Moje dcera se mě zeptala:, „Myslíš, že těstoviny chutnají v puse jiných lidí stejně?“ Pojďme to vyzkoušet, řekla jsem. Ty první.
Vzala jsem z mísy těstovinu ve tvaru mušličky a červenou od omáčky jsem si ji položila na jazyk a zavřela pusu. Moje rty byly našpulené, jako kdybych očekávala polibek. Posadila jsem se na kuchyňskou židli a roztáhla kolena. No tak, řekla jsem, snažíc se nesmát nebo polknout. Buď rozumná.  	Comment by Michal Otahal: Nejsem si jistý, jestli toto není anglicismus. Sám jsem na tím uvažoval a raději jsem zvolil „židli v kuchyni“ nebo by možná byla lepší jídelní židle. Těžko říct, spíš mi to jen tak blesklo hlavou.	Comment by Michal Otahal: Použito správně dle mého názoru. Nicméně nevím, jestli se to stylisticky hodí do této neformální historky. Tento příběh, vlastně jako všechny ostatní, jsou vyprávění. Sám u čtení slyším „někoho dalšího,“ kdo mi ty povídky vypráví a osobně si nedovedu představit, že by někdo v hovorové řeči použil přechodník. Přechodníky v překladu jsou takové nekončící dilema  
Začala se chichotat, měla však potíže se zklidnit. Zapřela se o moji roztaženou sukni a natáhla svůj obličej k mému. Byl to tak trochu polibek. Musela natočit hlavu, jak to dělávají milenci, napadnout mé rty a lovit těstovinu jazykem. Převracela mušličku v mé puse a pak udělala krok zpět, byla trochu v šoku z toho, co udělala, z toho, co jsem ji já nechala udělat. 	Comment by Michal Otahal: Pokud se nepletu, tak nepochopen originál. Myslím si, že se holčička snažila seskládat na maminku, na jejích nohou, aby se dostala k její puse.	Comment by Michal Otahal: Nerozumím, proč je to tu modální sloveso, bez něj by to bylo lepší – akčnější. Natočila hlavu – napadla a lovila. Jako je tomu v následující větě.	Comment by Michal Otahal: Hezké řešení
Co myslíš? „Rajče, cibule, pesto,“ řekla pamatujíc si omáčku, kterou jsme spolu udělaly. „A taky rtěnka. Taková třešňová příchuť. Až na to to chutná úplně stejně jako v mojí puse. Teď ty.“  	Comment by Michal Otahal: Možná by bylo hezčí „uvařily.“ (Není v tom tak podstatný rozdíl)
Vzala těstovinu a položila si ji na jazyk. Přišla mi znovu mezi nohy. Znovu jsme se políbily. Jazyk se mi zachytil na jejím rozviklaném zubu. Naše rty a nosy se o sebe třely, vzájemně jsme si vdechovaly vzduch do plic, vlasy se nám u brady do sebe zamotaly. Okusila jsem omáčku a zubní pastu, okusila jsem spánek a chichotání, okusila jsem pochyby a lásku, co nezná strach. Moje dcera chutnala stejně jako já. Držely jsme se za lokty, zatímco jsem jí v puse lovila těstovinu.	Comment by Michal Otahal: Nechal bych na začátku jako v originále	Comment by Michal Otahal: Není to zbytečné zdvojení? Nestačilo by jen „dýchaly“?	Comment by Michal Otahal: Okusit se mi osobně zdá takové příliš expresivní, jako jablko z ráje  Já to přeložil jako dle mého neutrální cítila jsem. Nebo možná „rozeznala,“ ale také si nejsem úplně jistý 
